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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2

Sender VATID HU26951542
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3000 HATVAN -
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m-.< note no 5963149 Page 1
5) Supplier No, LNR | Packb. | EKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1)Robert Bosch GmbH
1000172924 (0091024089 (UJ 14.03.2024
Kbg .

- - Delivery/finstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch m.m_.m.ﬂN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 13.03.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |carier -4

10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| |4 WM_,Q..ZO
Ex Vehic, own .
550004521401  19.10.2023 cHub Post - 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispateh sign 23) Total weight kg 247"
truck collect. load Free Carrier 10 PaAL u_.ommH .174,8|  676,2
25) Dispaich Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno wpb 7~ [14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
Quty.{Is) +l- Notes*
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| Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check “4¥ Quality dheck/Testreport 45) Receiver 46) Involce check
Receiver notes Date
Name
- hzw Nr
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3, Feladd (Név, cfm, orsz4g) Sender (Name.\adaress, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
5 1 Absender (Name, Anschril, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
2 ' ! INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2l Robert Bosch Elektronlkai Kit. A fuvarozasra eltérd megéllapodas esetén Is a Nemzetkdzl Arufuvarozs! egyezmény
a - (CMR) rendelkezése] az irdnyaddk.
| Robert Bosch at 2 This Canige Is subject, notwithstanding any clausa L tha contrary to the Convention
Ela000 Hatvan on the Contract for the Intermnational Carige of Goods by Road (CMR)
.E HUNGARY Diese Beftrdarung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
E des Cbereinkommens Gber den Baférderungsverirag [m Intemationaten Strassengl-
b terverkehr {CMR)
b=
5l Atvevd (Név, cim, orsz4g) Consignee (Name, address, country) Fuva.rozé {N&v, clm, orszag)
5 2 Empfanger (Name, Anschrift, Land} 16 Canier (Name, address, country)
I ' ! FrachtiOhrer (Name, Anschrift, Land)
gMGNA PTS.p.A
S VIA DEI CICLAMINI 4
§ 70028 MODUGNO
o ITALY
5
5] Az é kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabb fuvarozak (Név, cim, orsz4g)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgends FrachtfQhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl MODUGNO
orszag / country / Land ITALY
Az aru tvételének helye és idGpontia {helység, orszag, IdGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartdsai &5 bejegyzései
Ort und Tag der Dbemahme des Gules (Ort, Land, Datum) 418 Camier's reservalions and observations
helyseg / place / Ol Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszdg / country f Land HUNGARY
TdGpont / date 7 Datum 20240314
5 Mell&kelt okmanyok Annexed documents
8 Beigefilgte Dokumente
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n Jel és 524 Darabsza 6 tatisztikai .
ﬁr Mearki sazndrn Nos Ni:ber o? packages Csamagolas mécia ﬁl:mr:egffmezu::s gtati:?l Fezém Bruttt stily (kg) Térfogat {m'}
~16 7 8 Method of packing 9 2 g 10 © 11 Grossweightinkg |12 volumeinm®
2 Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve @zeich des ber Brutt ekt in K 5
Bf  Nummem Packsiicke EM istiknummer cgswictilin kg Umfang in
m
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g Class Number Letter Klassa, Zifer, Buchstabe  ADR 5.435.000
A felads rendaelkezésel (VAm- és agyéb hivatalos kezelds) Fizalend5 Atvava
'§ 413 Sender's instructions (Customs and cther formatities) To ba paid by izladéé Sandar, :énznem,wah Canslgnes
[ Anweisungen das Absenders (Zoll- und sonstiga amliche Behandiung) Zu zahlen vem Sender urancy, ung Empfanger
|
|
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Visszalérilas T
& Reimbursement E_
Rickerstativng &
15 Fuverdij-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kaldnleges megatlapedésok Bescndara Vereinbarungen
Direction as to fraight payment Special agresmants
Bérmentva, freight paid, fret
Bémanlesitds nalkal, freight to be pald, unfral  +
Ki4llités helye, idépontja am Az dn dtvétela: Kelet
21 Established In on 24 Goods recoived: Data on,.....
Ausgeterligt In Hatvan 20240314 Gut empfangen: Datum am.
Afeladd arnRES Bodegr Afuvarozé aldirdsa és bélyegzéje
22 SiognatdS0 mﬁﬁcﬁkﬂ‘ onika Kt 23 signature and stamp of he carrier Az dtvavd aldlrdsa és bélyegzlie
Unters: tdBasch o5 " Untarschrift und Stempel des{Frachtfitises et i p Eth signeé
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0 MAR 2024

1-15 tovabba 21422 rovatokat a feladd talli ki sajét felaldsségére.

Jammil 3018 Rakstily
25 Vehicle Registration numbar Useful load
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